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Abstract: The report researches a problem of Bolkonsky's father and son in
«War and Peace» by Leo Tolstoy: the relationships between Bolkonsky, his son
and Andrew in the role of a father, where we can see not just a issues of the
family, associated with images of Rostov and Kuragin, but also a special
biblical meaning (God as the Father and God as the Son).
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B pomane JLLH. Toacroro «BoilHa u Mup» JABa OTHAa M JBa CbIHA
bonkoHckux. B npousBeneHuu pedb HIET U O CTAPOM KHsI3€ BOJIKOHCKOM, €ro
B3aMMOOTHOILIEHUSX C CBIHOM, M O KHsA3e¢ AHapee B ponu ortua. Ilpu stom
clelyeT BUAETh HE MPOCTO CEeMEWHYI0 MpOoOJIeMaTHKy, CBSI3aHHYIO B poMaHe
Takke ¢ obOpazamu PocToBbiX, Kyparmseix, ¢ CIOKETOM «DTWIOTa», HO U
OTpaXeHHYIO B HUX 0c00yI0 Oubielickyro TeMaTuky. Tema bora-ortia u bora-
CbIHA ¢ 0cO00 CHJION 3BYUYHT B «DMHUIIOTEY, B SNHU304€ KIATBBI HUKOIECHBKH.

OOpatumcest cHavanma K oOpazaM JByx crapmmxX bomkonckux. KHsa3b
Huxonaii AHnpeeBUY — 4eIOBEK HE3aypsAHbIN, oquH U3 TeX, kTo B X VIII Beke
CTPOMJ  MOLIHYI0  POCCHICKYIO TOCYyIapCTBEHHOCTb,  NPHOJIMKEHHBIN
Exarepunbl 1I, reHepan-anmed, 3aHMMaBIIMA BUAHOE TOJOXKEHHE HMEHHO
Oylaroziaps CBOMM TaJlaHTaM, a HE CTPEMJIEHHIO clienaTh Kapbepy. OH OuH U3
TeX, KTO ¢yl OTedecTBy U HUKOTJa He IPUCIYKUBAJICS, O YEM FOBOPHT €TI0
oTcTaBKa W Jaxke cchuika npu [laBme. B ero oOmuke oOTpa3unuch 4epTsl
3HaTHOro u Ooraroro gaema JILH. Tomncroro mo wmatepu, renepana H.C.
BonkoHckoro, arencra, 0 KOTOPOM CYHIECTBYET JIET€HJa, YTO OH IONal B
HEMMJIOCTh, OTKAa3aBIINCh JKEHUThCS Ha JiroOoBHuUIE IlaBnma, 3a uTto M OBLI
COCJIaH CHayaja B JAJEKUW ceBepHBbIM I'pymaHT, a 3aTeM B CBOE MMEHHUE IIOJ
Tymoi.

BonkoHCkHMe — CTapUHHBIA KHSOKECKUHA PO, POpUKOBHYM, apUCTOKpATHI,
KOTOPbIM W Lapckas gaMuins — He yKa3, OHH IO MpaBy TOPISATCS CBOUM
JIPEBHUM POJIOM U 3aciyramu nepea OteuecTBoM. Bricokoe moHATHE O YecTH,
roplOCTb, HE3aBUCHMOCTb, OJIarOPOJACTBO M OCTPOTY yMa CTapblii KHS3b
mepepai; IO HAcleACTBY M CBoeMy ChlHy. OOa mpe3uparoT BBICKOYEK,
KapbepucToB (Tuna Kyparuna), XoTsi eIMHCTBEHHOE HCKITIoYeHue BonKoHCKuiA,
BUINMO, fAenan sl craporo rpada besyxoBa, mpuHamnexariero, 1mo Bcei
BUAMMOCTH, K HOBOM 3HaTW, (aBoputam ExaTepuHbl (IPOTOTHUIIOM €ro B
HekoTopol crenenu Obu1 rpad bezdoponsko). TUTYNBI STUX «HOBBIX JIOACHY,
Kak W ux OoraTcTBO, OBUIM HE POJOBBIMH, a IMOXKaloOBaHHBIMU. [[pyxba c
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IIeepom, ceiHOM be3yxoBa, mocranach KHA3I0 AHIPEO, BUIAMO, TOXE II0
HACJIEJICTBY OT APYKOBI ero oTIa ¢ otioMm Ilbepa.

CrnenyeTr oTMETUTh, 4YTO 00a BOJIKOHCKMX — Pa3HOCTOPOHHE 0Opa30BaHHbIEL,
OJIapCHHBIC JIFOJIA, KOTOPBIM OJIM3KM HJIeW T'yMaHW3Ma U IMPOCBETUTEIILCTBA,
OHM T'yMAaHHO OTHOCSITCS M K CBOUM KpPEINOCTHBIM, HECMOTPS Ha BHEILIHIO
CTPOTOCTh W TpeboBaTeNbHOCTh K cebe um okpyxatommuMm. KosmxHa Mapbs
3HaJIa, YTO KPECThSIHE €€ OTIa OBUTA 32KUTOYHBIMH, YTO OTIIOM YYHTHIBAIIUCH B
MIEPBYIO OYepelb HYXKIbl MYKHKOB, U 3TO TOOYXKJaeT €¢ B MEPBYIO Odepelhb
3a00THTBCS O KpPECThSHAX NPH OThe3Je W3 HMCHHS BBUIY HAIICCTBUS
Henpustens. [Ipu cpaBHeHHMU KHsI3s AHJIpEs W €ro OTia, OJTHAKO, 3a0BIBAIOT,
YTO XapaKTepbl U TOTO U APYTOro JaHbl B PA3BUTHH.

Kas3p AHnpeit, KOHEUHO, arayJ1 ropaso aaneiine Hukomas AanpeeBuyda, K
KOTOPOMY IMUTAaeT HEM3MEHHO YBaXKCHHE M KOTOPHIM BOCXHIAETCS (HEeIapoM
OH TMPOCUT OTIAa MPU CBOEM OThE3[€ Ha BOWHY HE OCTaBISATh BHYKA).
BonkoHckuii-oTeI] BEpUII B Iporpecc U Oyayiiee Benuuue PoauHbI, KOTOpOMy
CIIYKWUJ BCEMHU CHJIaMU. BOJIKOHCKUI-CBIH — TJIABHBIA UAECOJOTMYECKUN Irepoi
ToncToro — CKENTHYECKH OTHOCUTCS K TOCYAapCTBY H BIAcTH BOOOIIE.
Bricokass wumes cmyxenuss OTedecTBy, BOOJYIIEBISBINIAS €ro  OTIIA,
TpaHchoOpMHUpYeTCs Y KH3 AHPEs B UACKO CIYKCHUS MHUDY, €AMHEHUS BCEX
Tofel, uaero BceoOIei r0BH W 00bETUHEHNS YeJIOBEUECTBA C TIPUPOIOH.
Crapslii KH3b KUBET B Pocchu, a e€ro ChIH OIMymaeT cedsl TpakJaHMHOM,
yacTeio Beenennoit. OH coBepIIaeT MOABUT, HO 3TO HE MOABUT MAaTPUOTA, ITO
MMOABMKHINIECTBO arocToja (Greenwood 1982).

N nemapom ToncToi HamenseTr €ro amocTOIBCKUM HMEHeM — AHOpetl, HO
UMs 3TO — CHHOHUM clioBa Poccus, Benb amocton AHApeld — MOKPOBUTETH
Poccuu, mpeackazaBminii HaceSBIIMM 3TH 3eMJIU ClIaBIHAM BEJIMKOE Oyayliee.
Poccust momkHa naTh MUpY MPUMeEp JTIOOBH M HEMPOTHBIICHUS 37y HACHIIHEM,
OTKPBITh HOBYIO AIOXY €IMHEHMsI BCEX JIOJEH, MPOAOJDKas 3aBeT XpHUCTa:
«HECTh HH 3JUIMHA, HU WYHAES...». XPUCTUAHCTBO OBUIO IIaroM BIEpEI B
JyXOBHOM pa3BUTHM 4YEJIOBEYECTBA, MOTOMY 4YTO IPU3HABAIO BCEX JIOAEH
OpaTesiMu BO XpHCTE, CHIHOBBIMHU €QUHOTO bora, HE BBIIEISLIO KaKOH-TO
n30paHHbli Hapojg. B o3ToM cMmbIciie TONCTOBCKHMM amocTon AHIpel
MPOKJIMHAET BOIHY, HE pa3zeiisisi BOWHBI HA CIIPABEJIMBBIC U 3aBOCBATEIIbHBIC.
Boiina — »10 youiictBo, mo mueHuto repost JI.H. Toncroro, a youiicTBo Bcerna
(Ha mo0Ooii BoitHE) mpoTHBHO bory u 3akoHy iro0Bu. Bo ums 3tux uueit u
MPUHUMAET MYYEHUUYECKYI0 CMEPTh TOJICTOBCKHM amoctona AHIpel co CBOUM
MOJIKOM, HE CAENABIINM HU €JUHOrO BBICTPENA, HO BBICTOSIBILIUM.

Hano cka3aTe, uTo cTapblii KHS3b, CHauyajda HECKOJBKO CKENTHYECKU
OTHOCUBIIMKACA K O3THUM amoOCTOJIbCKUM, TMOJBIKHUYECKUM YCTPEMIICHHUSIM
CBOWX JIETeH — ChIHA, B KOTOPOM OH C TPEBOTOWM HAXOIUT YTO-TO OOJIBIIIEE, YeM
Oe3zaBeTHOE ciykeHHe OTedyecTBY, W XPUCTHAHKHU-IOYEpH, W TMOJ KOHEI]
>KU3HU CKJIOHEH MpHU3HATh UX mpaBoTy. CHayana oTell BeCbMa CYpPOB K KHS3IO
AHJIpero U KHsSbkHE Mapbe, B KOTOPBIX, IIPU BCEH UX MNPEAAaHHOCTU OTILY,
YYBCTBYETCS KaKas-TO TYyXOBHAs CAMOCTOATENBHOCTh. OTell mM3aeBaeTcs Hal
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PEIUTHO3HOCTBIO KHSDKHBL, B ChIHE XK€ OH BOOOILE C TPEBOrOW M BHYTPECHHUM
HENPUATHEM HAaXOJUT KaKUe-TO HEIOHSTHBIE UL ce0sl AyXOBHbBIE PECypchl U
ctpemiienus. Oten, HanmpuUMep, 0J00psET CTpeMIleHHe KHs3s8 AHJIpes K ciaBe,
ero oTbe3] Ha BoWHY B 1805 romy, HO o0OBACHSET 3TO kenaHueM «bonHamapra
3aBoeBaTb». [IpUBHB CBOEMYy CBIHY HPAaBCTBCHHYIO UYUCTOTY U CEpPbE3HOE
OTHOLIEHUE K CeMbe, CTapuK bBOJIKOHCKMI, OJHAKO, BOBCE HE IPUHUMAET B
pacuer ero 4yBcTBO K Hartamre, Bcsduecku crapasch BOCHPENATCTBOBATH
HOBOMY Opaky cbiHa. Ha mepexxuBanus KHs3s AHIpes 10 TOBOIY
HEMIOHMMAHMs CO CTOPOHBI JIM3BI OTEll MPOHMIIATENHHO 3aMEYaeT W yTellaeT
CbIHAa TEM, YTO «OHHM Bce Takue». OJHUM CIOBOM, C TOYKH 3PEHHUS CTaporo
KHs134, JIIOOBH HET, €CTh TOJIKO CTPOTOE UCTIONHEHHE I0JITa.

st ctaporo bonmkoHCKOro B KHsA3¢ AHApPEe CIUIITKOM MHOTO KUBOH JKH3HH,
JlyXOBHOM YTOHYEHHOCTH, CTPEMJIEHH K Hieany. Jlods ke bonkoHckuil-oTen n
BOBCE HE XOYET BbIIABaTh 3aMy’K, HE BEps B BO3MOXKHOCTb CUacTbs B Opake,
CUHUTAsI, YTO JUIS MPOJOIDKEHUS PaMUIIMK TOCTATOYHO OJIHOTO BHYKa — pebeHKa
kHs139 AHgpest u JIuzpl. OHAKO Tepe]; CMepThio 00BIYHASI JKECTKOCTh CTapOTro
KHS31 1O OTHOLICHHIO K JAeTsM ucye3aeT. OH NPOCHUT MPOLICHUS 3a
WCKaJICUeHHYIO JKU3Hb Y JOYEpPH M 3a04HO — y chiHA. KHskHa Mapes ere
OyJIeT cuacTiuBa, a O CbIHE CTapblii KHA3b TOBOPUT IeEpea CMEepThHIO
npopodeckue cioBa: «llorubma Poccus!» Moxer OBITh, OH TOJIBKO ceidac
MIOHSUL, YTO CBIH €r0 IPUHEC B MHUP UACI0 Oosiee BENUKYIO, YeM NaTPUOTH3M U
CITy’KeHHE OTE€UYECTBY.

[Iponomxkate uaew cBoero otma OymeT Apyro Hwukonait bomkoHckuit —
Hukonenpka. B «9mmumore» emy 15 ner. llectn net oH ocrancs 6e3 orna. Jla
JI0 ILIECTH JIeT MaJIb4UK HEMHOT'O IPOBEJ BpeMeHU ¢ HUM. B nepBoe cemuierue
JKU3HM HUKOJIEHbKM €ero oTel YydacTBOBal B JBYX BOIHaX, HaJI0Jro
3agepKaics 3a  TpaHuled  u3-3a  OOJNe3HH, MHOTO CHJI  OTHal
peoOpazoBaTENLHON IEATENIEHOCTH B KomMuiccnu CriepaHCKOTo (4eM OBLT TOp
CTapblii KHS3b, HAaBEpHAKA, OrOPUMBIIMHCSH Obl, eciu OBl Y3HAI O
pa3odyapoBaHUM KHS3% AHApess B TOCYJAapCTBEHHOHW  JESTEIbHOCTH).
Ymuparomuidi bolKOHCKUI OCTaBIsET CBOEMY ChIHY YTO-TO BPOJI€ CTAPUHHOIO
3amM(POBAHHOTO 3aBEIAHUS O «NTUIAX HeOeCHBIX». OH HE MPOU3HOCHT ITHX
€BaHTeJIbCKUX CJIOB BCIyX, HO TONCTOI TOBOPUT, UTO CHIH KHSA3SI BCE IMOHSI,
Jake Oomplie, yeM MOT OBl NOHATH B3POCIHbIM, YMYAPEHHBIH >XU3HEHHBIM
ombiToM yenoBek (Wilson 2001: 47). B kauecTBe «TUIIBI HEOECHOI», KOTOpast
B EBanrenuu npeacrasisier co00i cUMBOJ IyIH, He UMest «o0pasza u GopMED,
HO COCTaBIISIsL OAHY CYILHOCTh — JIFOOOBb, — NIPUXOAUT, KaK U o0elaln, KHI3b
Amnppeit k Hukonenpke yxe mocie cBoeil cmepTu. Manpuuky cautcs Otery —
n000Bb K J0AsAM, U HuKONEeHbKa JaeT KIATBY NPHHECTH ceOs B KEpPTBY
(memapom BcnomuHaeTcs Mymnuit CrieBona) mo mosenennto Otma (Omey —
CJIOBO, HAITMCAHHOE C OOJIBIION OYKBBI HECITyUJatHO).

Tak «BoitHa u wmup» 3aBepmaercas Temod Ortua u  CelHa, Temoi
aroCTOJICKOTO Cly>)keHus: bory, Temoil enuHenus moaeil. ToiacTol He naeT
OTYET/IMBBIX KOHTYpPOB XPUCTHAHCKOW HJEH, IOTOMY 4TO AHApe y Hero —
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arocToN HOBOW, TOJICTOBCKOM DPENUTHH. JTO MOAPOOHO TMOKa3aHO B KHHTE
b.bepmana «CoxpoBennsiii Tonctoi». Ho rmaBroe, uto Tema Otma u CriHa,
OYCHb BaXKHAsI JIJIsl pycCcKoi uTepaTypsl («OTIBI U IeTHY), B «BoliHe 1 Mupe»
pasBepHyTa HE Kak Tema OJyIHOTO ChbIHa, a Kak TeMa OO0XXEeCTBEHHOIO
cnyxxeHusi bora-ceina bory-oTtiy.
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